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SUNUŞ 

 

 
Edirne’de yönünü Balkanlar’a çevirmiş bir bölge üniversitesi olarak 

1982 yılında kurulmuş olan ve içinde bulunduğumuz 2022 yılında 40. Kuruluş 

yılını kutlayan Trakya Üniversitesi, bölgeyi en iyi şekilde anlama ve anlatma 

misyonu çerçevesinde Balkan ülkeleri ile akademik ve kültürel ilişkilerini 

sürekli bir şekilde geliştirmekte; bilgi, birikim ve tecrübelerini 

paylaşmaktadır.  

2010 yılında kurulmuş olan Balkan Araştırma Enstitüsü Trakya 

Üniversitesinin Balkan misyonuyla uyumlu bir çizgide Türkiye’deki Balkan 

araştırmalarına akademik katkı sunma gayesindedir. Balkan dillerini ve 

bölgeyi iyi bilen, donanımlı ve yetkin bölge uzmanlarının yetiştirilmesi de 

Balkan Araştırma Enstitüsünün en önemli hedefleri arasında yer almaktadır. 

Bu amaç doğrultusunda Enstitümüz Balkan Siyaseti ve Uluslararası İlişkiler 

Anabilim Dalı Yüksek Lisans Programı 2019-2020, Balkan Dilleri ve 

Edebiyatları Anabilim Dalı Yüksek Lisans Programı da 2022-2023 akademik 

yılında öğrenci alarak eğitim öğretime başlamıştır.  

Açılan bu son programla özellikle Edebiyat Fakültesi Balkan Dilleri ve 

Edebiyatları Bölümüne bağlı anabilim dallarından mezun öğrencilerimizin 

doğrudan kendi alanlarında lisansüstü eğitim görme imkânına kavuşmuş 

olması önemli bir gelişmedir.  Yakın bir gelecekte Balkan Tarihi Anabilim 

Dalında da lisansüstü eğitimin başlamasıyla ve daha sonraki süreçte açılacak 

doktora programları sayesinde Enstitümüz Türkiye’de Balkan araştırmaları 

alanındaki akademik boşluğu doldurma hedefine önemli ölçüde ulaşmış 

olacaktır. 

Balkan Araştırma Enstitüsünde 2020 yılından itibaren yayın çalışmaları 

öncelikli faaliyet alanı olarak belirlenmiştir. “Balkan Savaşları ve Edirne I-

II”, “Balkan Resim ve Heykel Sanatçıları”, “Balkan Dilleri ve Edebiyatları 

Araştırmaları I”, “Balkan Siyaseti ve Uluslararası İlişkiler Araştırmaları I” ve 

“Balkan Tarihi Araştırmaları I” gibi kitaplarımızın ardından “Balkan 

Edebiyatlarından Seçme Hikâyeler I: Çağdaş Yunan Edebiyatı” başlıklı 

yayınımızın Türkiye’de Çağdaş Yunanca Çalışmaları alanına önemli bir katkı 

sunacağını ümit etmekteyim. Bu kitabımızın yanı sıra Arnavut, Bulgar ve 

Boşnak edebiyatlarını konu alan hikâye seçkileri de neredeyse eş zamanlı 

olarak yayımlanacaktır.  
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Editörlüğünü değerli meslektaşım Dr. Öğr. Üyesi Ferhan Kırlıdökme 

Mollaoğlu ile birlikte yaptığımız bu hikâye çevirilerinde Yunanca ve Türkçe 

metne karşılıklı olarak yer verilmiş olması eseri benzerlerinden ayırarak 

öğrenciler için daha işlevsel kılmaktadır.  

Çalışmada Trakya, İstanbul ve Ankara Üniversitelerinin Çağdaş Yunan 

Dili ve Edebiyatı Anabilim Dallarından meslektaşlarımız çevirdikleri 

hikâyelerle yer almaktadır. Emekleri için hepsine ayrı ayrı teşekkür ederim. 

Enstitümüze olan desteklerini hiçbir zaman esirgemeyen Üniversitemiz 

Rektörü Sayın Prof. Dr. Erhan Tabakoğlu’na da içtenlikle teşekkürü bir borç 

bilirim.   

 

 

 

Doç. Dr. İbrahim KELAĞA AHMET 

Enstitü Müdürü 
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Ön Söz 

 

Trakya Üniversitesi Balkan Araştırma Enstitüsü’nde 2021 yılında yayın 

faaliyetlerine ağırlık verilmesi kararı sonrasında diğer disiplinlerin yanı sıra 

Balkan Dilleri ve Edebiyatları alanında ülkemizde yapılan çalışmaların 

yayımlanması faaliyetleri hız kazanmıştır. Bu çerçevede Balkan Araştırma 

Enstitüsü’nün hayata geçirdiği projelerden biri de “Balkan Edebiyatlarından 

Seçme Hikâyeler” adı altında her biri ayrı bir kitapta olmak üzere çağdaş 

Yunan, Bulgar, Boşnak ve Arnavut edebiyatlarından hikâyelerin Türkçeye 

çevirilerinin yayımlanması olmuştur. 

“Balkan Edebiyatlarından Seçme Hikâyeler I- Çağdaş Yunan 

Edebiyatı” başlığını taşıyan bu çalışma ülkemiz yükseköğretim kurumlarında 

eğitim-öğretim faaliyeti yürüten Çağdaş Yunan Dili ve Edebiyatı Anabilim 

Dallarında görev yapan akademik personelin katkılarıyla vücut bulmuştur. 

Ayrıca söz konusu anabilim dallarından mezun olan ve hali hazırda lisansüstü 

öğrenimlerine devam eden mezunlarımızın da çevirdiği hikâyelere yer 

verilmiştir. Eserin yayımlanmasına katkı sağlayan Trakya Üniversitesi, 

Ankara Üniversitesi ve İstanbul Üniversitesi Çağdaş Yunan Dili ve Edebiyatı 

Anabilim Dallarında görev yapan Hocalarımıza ve bir kısmı şu anda 

meslektaşımız olan mezunlarımıza teşekkürü bir borç biliriz. 

Çalışmanın başında “Geçmişten Günümüze Ana Hatlarıyla Yunan 

Hikâyeciliği” başlığıyla çağdaş Yunan edebiyatında bir yazınsal tür olarak 

hikâyeciliğin evreleri ele alınmıştır. Alfabetik sırayla K. Bastias, S. Dafnis, K. 

Hatzopoulos, A. Karkavitsas, İ. Kondilakis, N. Lapathiotis, M. Mavridis, P. 

Nirvanas, A. Papadiamantis, Z. Papantoniou, G. Psiharis, E. Roidis, K. 

Theotokis ve A. Vlahos’un öykü çevirileri yapılmıştır. Çağdaş Yunan 

Edebiyatının önemli isimleri olan yazarların yaşamöyküleri ve başlıca eserleri 

her bir öykü başında yer almaktadır.  

Çalışmanın didaktik amaçlara da hizmet etmesi düşünülerek iki dilli 

olarak yayınlanmasına karar verilmiştir. Bu tercih doğal olarak çeviriyi 

gerçekleştirenlere ve biz editörlere ilave sorumluluk yüklemiştir. Çünkü 

Yunanca özgün metne sayfanın solunda yer vermek okurlara çevirinin aslına 

uygun olup olmadığını gözlemleme imkânı vermektedir. Seçkide yer alan 

hikâyelerin önemli bir bölümünün 19. yüzyılda yazılmış olması metinlerin 

zorluk derecesini arttırmış ve çeviriyi daha da zorlaştırmıştır. Tüm hikâyelerin 

çevirileri tarafımızdan satır satır okunmuş ve Türkçeye olabilecek en doğru 

şekilde aktarılmalarına çalışılmıştır. Yayının en az hata ile okurun karşısına 
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çıkması hedeflenmiş olsa da gözden kaçabilecek noktaların her zaman 

olabileceğini unutmamak gerekir.  

Bu orijinal çağdaş Yunanca hikâye metinlerinin, ulaşılabildiği nispette 

ilk baskılarının kullanılmasına özen gösterilmiştir. Hikâyelerin yayımlanma 

tarihi dikkate alınarak metinlerin özgün yayındaki çoklu vurgu sistemi ve 

imlası korunmuştur. Hikâyelerin seçiminde muhtemel telif sorunları göz 

önünde bulundurulmuş ve ağırlıklı olarak 1950 öncesi yazılmış hikâyelere 

öncelik verilmiştir.  

İçinde bulunduğumuz 2022 yılında 40. Kuruluş yılını kutlayan Trakya 

Üniversitesi bu eserle Türkiye’de Balkan edebiyatları sahasında çalışan 

akademisyenleri ortak bir projede bir araya getirerek ileriye dönük yeni 

çalışmalar için bir işbirliği örneği ortaya koymuştur. Kitabın yayımlanması 

sürecinde emeği geçen herkese editörler olarak içtenlikle teşekkür ederiz.  

 

 

Doç. Dr. İbrahim KELAĞA AHMET 

Dr. Öğr. Üyesi Ferhan KIRLIDÖKME MOLLAOĞLU 

 

Edirne- Ekim 2022 
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